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Las migraciones, lejos de responder a una realidad coyuntural o pasajera, forman parte de 
dinámicas estructurales vinculadas a las transformaciones demográficas, económicas, 
políticas, ambientales y culturales que configuran el mundo. En este contexto, los territorios 
de frontera y de tránsito, como Canarias, se convierten en espacios privilegiados para la 
reflexión, la investigación y el diálogo interdisciplinar sobre los desafíos y oportunidades 
asociados a la movilidad humana. 

La comunicación ocupa un lugar central en este debate. El congreso Comunicáfrica nace con 
la convicción de que una adecuada gestión de las migraciones requiere, entre otros 
elementos, una sólida comprensión de los procesos comunicativos que las rodean. Los 
discursos públicos, la información difundida por los medios, las narrativas institucionales, las 
conversaciones en el entorno digital y las experiencias compartidas por las propias personas 
migrantes influyen de manera decisiva en la percepción social de las migraciones y en el 
diseño de respuestas políticas y comunitarias. Una comunicación rigurosa, ética y basada en 
evidencias contribuye a combatir la desinformación, reducir los prejuicios y favorecer la 
cohesión social, mientras que los relatos simplificadores o estigmatizadores pueden alimentar 
la polarización y dificultar la convivencia. 

En este marco, la traducción y la interpretación desempeñan una función esencial, aunque 
con frecuencia poco visible. La diversidad lingüística que acompaña a los movimientos 
migratorios plantea importantes retos tanto para garantizar el acceso a la información, a los 
servicios públicos, a la asistencia jurídica, sanitaria y social, como para la participación efectiva 
en la vida comunitaria. La mediación lingüística e intercultural constituye, en muchos casos, el 
primer puente entre las personas migrantes y las instituciones de acogida, pues facilita el 
ejercicio de derechos fundamentales, la comprensión mutua y la construcción de relaciones 
de confianza. Al mismo tiempo, la traducción y la interpretación contribuyen a que las voces, 



experiencias y relatos de quienes migran puedan incorporarse al espacio público en 
condiciones de mayor equidad y reconocimiento. 

A través de este espacio de intercambio académico y profesional, Comunicáfrica aspira a 
generar conocimiento que contribuya a construir sociedades más informadas, inclusivas y 
cohesionadas, capaces de afrontar el fenómeno migratorio con rigor, responsabilidad, 
sensibilidad intercultural y pleno respeto a la dignidad humana.  

Con el objetivo de promover un análisis plural, crítico y fundamentado, este encuentro invita 
a investigadoras e investigadores, especialistas en comunicación, traducción e interpretación, 
juristas, responsables públicos, representantes de organizaciones sociales y expertos de 
distintas disciplinas a presentar propuestas que contribuyan a profundizar en el conocimiento 
de las migraciones contemporáneas. Tendrán cabida, entre otras, las investigaciones 
centradas en las siguientes líneas: 

- Comunicación y mediación en sociedades lingüística y culturalmente diversas. 
- Traducción e Interpretación en los Servicios Públicos en el contexto migratorio. 
- Narrativas migratorias. 
- Enseñanza de lenguas, educación intercultural y formación de traductores e 

intérpretes para contextos migratorios. 
- Historia y geografía humana de las migraciones. 
- Marco jurídico y legislativo de las migraciones. 
- Migración y sociedades inclusivas. 
- Relaciones entre África y Europa: movilidad humana, comunicación y cooperación. 

Las propuestas recibidas se someterán a un proceso de evaluación anónimo por pares. La 
duración de las comunicaciones será de 20 minutos, seguida de 10 minutos de debate.  

Las lenguas preferentes del congreso serán español e inglés. Se aceptarán comunicaciones 
en español, francés e inglés. 

Fechas importantes:  

Envío de propuestas: hasta el 15 de octubre de 2026 a través de la página web 
www.comunicafrica.ulpgc.es   

Notificación de la decisión del Comité Científico: hasta el 18 de diciembre de 2026.  

Inscripción: del 25 de enero al 26 de febrero de 2027 (inscripción temprana) o antes del 10 de 
marzo de 2027.   

Más información: comunicafrica@ulpgc.es  
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CALL FOR PAPERS 

Migration, far from being a short-term or temporary phenomenon, forms part of structural 
dynamics linked to the demographic, economic, political, environmental and cultural 
transformations that shape the world. In this context, border and transit regions, such as the 
Canary Islands, become ideal settings for reflection, research and interdisciplinary dialogue on 
the challenges and opportunities associated with human mobility. 

Communication plays a central role in this debate. The Comunicáfrica conference was 
established on the conviction that effective migration management requires, amongst other 
things, a sound understanding of the communication processes surrounding it. Public 
discourse, media coverage, institutional narratives, online conversations and the experiences 
shared by migrants themselves have a decisive influence on society’s perception of migration 
and on the design of political and community responses. Rigorous, ethical and evidence-
based communication helps to combat disinformation, reduce prejudice and promote social 
cohesion, whilst simplistic or stigmatising narratives can fuel polarisation and hinder social 
harmony. 

In this context, translation and interpreting play an essential, albeit often overlooked, role. The 
linguistic diversity that accompanies migration poses significant challenges both in terms of 
ensuring access to information, public services, and legal, health and social support, and in 
terms of effective participation in community life. Linguistic and intercultural mediation often 
serves as the first bridge between migrants and host institutions, as it facilitates the exercise of 
fundamental rights, mutual understanding and the building of relationships based on trust. At 
the same time, translation and interpreting help ensure that the voices, experiences and stories 
of migrants can be brought into the public sphere under conditions of greater equity and 
recognition. 

Through this forum for academic and professional exchange, Comunicáfrica aims to generate 
knowledge that will help build more informed, inclusive and cohesive societies, capable of 
addressing the phenomenon of migration with rigour, responsibility, intercultural sensitivity 
and full respect for human dignity.  



With the aim of promoting a pluralist, critical and well-founded analysis, this conference invites 
researchers, specialized in communication, translation and interpreting, legal experts, public 
officials, representatives of civil society organisations and experts from various disciplines to 
submit proposals that contribute to a deeper understanding of contemporary migration. 
Research focusing on the following areas, amongst others, will be welcome: 

- Communication and mediation in linguistically and culturally diverse societies. 
- Translation and interpreting in public services in the context of migration. 
- Migration narratives. 
- Language teaching, intercultural education and the training of translators and 

interpreters for migration contexts. 
- The history and human geography of migration. 
- The legal and legislative framework for migration. 
- Migration and inclusive societies. 
- Relations between Africa and Europe: human mobility, communication and 

cooperation. 

Proposals received will undergo a blind peer-review process. Presentations will last 20 minutes, 
followed by 10 minutes of discussion.  

The preferred languages of the conference will be Spanish and English. Papers will be 
accepted in Spanish, French and English. 

Key dates:  

Submission of proposals: by 15 October 2026 via the website www.comunicafrica.ulpgc.es   

Notification of the Scientific Committee’s decision: by 18 December 2026.  

Registration: from 25 January to 26 February 2027 (early bird registration) or by 10 March 
2027.   

Further information: comunicafrica@ulpgc.es  
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« COMUNICÁFRICA ». CONGRÈS INTERNATIONAL D'ÉTUDES 
INTERDISCIPLINAIRES SUR LA MOBILITÉ HUMAINE : COMMUNICATION, 

MIGRATIONS ET DROITS DE L'HOMME 

7 – 9 AVRIL 2027 

Universidad de Las Palmas de Gran Canaria 

APPEL À COMMUNICATIONS 

Loin de correspondre à une réalité conjoncturelle ou passagère, les migrations s'inscrivent 
dans des dynamiques structurelles liées aux transformations démographiques, économiques, 
politiques, environnementales et culturelles qui façonnent le monde. Dans ce contexte, les 
territoires frontaliers et de transit, comme les Canaries, deviennent des espaces privilégiés 
pour la réflexion, la recherche et le dialogue interdisciplinaire sur les défis et les opportunités 
liés à la mobilité humaine. 

La communication occupe une place centrale dans ce débat. Le congrès « Comunicáfrica » 
est né de la conviction qu’une gestion adéquate des migrations nécessite, entre autres, une 
compréhension approfondie des processus de communication qui les entourent. Les discours 
publics, les informations diffusées par les médias, les récits institutionnels, les échanges dans 
l’espace numérique ainsi que les expériences partagées par les migrants eux-mêmes 
influencent de manière déterminante la perception sociale des migrations et l’élaboration des 
réponses politiques et communautaires. Une communication rigoureuse, éthique et fondée 
sur des données factuelles contribue à lutter contre la désinformation, à réduire les préjugés 
et à renforcer la cohésion sociale. À l’inverse, des récits simplificateurs ou stigmatisants 
peuvent alimenter la polarisation et compromettre la coexistence. 

Dans ce contexte, la traduction et l’interprétation jouent un rôle essentiel, bien que souvent 
peu visible. La diversité linguistique qui accompagne les mouvements migratoires pose des 
défis importants tant pour garantir l’accès à l’information, aux services publics et à l’aide 
juridique, sanitaire et sociale, que pour permettre une participation effective à la vie 
communautaire. La médiation linguistique et interculturelle constitue, dans de nombreux cas, 
le premier pont entre les migrants et les institutions d’accueil, car elle facilite l’exercice des 
droits fondamentaux, la compréhension mutuelle et l’établissement de relations de confiance. 
Parallèlement, la traduction et l’interprétation permettent également aux voix, aux expériences 
et aux récits des migrants de trouver leur place dans l’espace public dans des conditions 
d’équité et de reconnaissance accrues. 

À travers cet espace d'échange académique et professionnel, « Comunicáfrica »  aspire à 
générer des connaissances susceptibles de contribuer à bâtir des sociétés mieux informées, 



inclusives et plus soudées, capables d'aborder le phénomène migratoire avec rigueur, 
responsabilité, sensibilité interculturelle et dans le plein respect de la dignité humaine.  

Dans le but de promouvoir une analyse pluraliste, critique et fondée, cette rencontre invite les 
chercheuses et chercheurs, les spécialistes de la communication, de la traduction et de 
l'interprétation, les juristes, les responsables publics, les représentants d'organisations sociales 
et les experts issus de différentes disciplines à présenter des propositions contribuant à 
approfondir la connaissance des migrations contemporaines. Seront notamment prises en 
compte les recherches axées sur les thèmes suivants : 

- Communication et médiation dans des sociétés linguistiquement et culturellement 
diverses. 

- Traduction et interprétation dans les services publics en contexte migratoire. 
- Récits migratoires. 
- Enseignement des langues, éducation interculturelle et formation des traducteurs 

et interprètes en contexte migratoire. 
- Histoire et géographie humaine des migrations. 
- Cadre juridique et législatif des migrations. 
- Migration et sociétés inclusives. 
- Relations entre l'Afrique et l'Europe : mobilité humaine, communication et 

coopération. 

Les propositions reçues feront l'objet d'un processus d'évaluation anonyme par les pairs. La 
durée des communications sera de 20 minutes, suivie de 10 minutes de débat.  

Les langues officielles du congrès seront l'espagnol et l'anglais. Les communications en 
espagnol, en français et en anglais seront acceptées. 

Dates clés :  

Envoi des propositions : jusqu’au 15 octobre 2026 via le site web www.comunicafrica.ulpgc.es   

Notification de la décision du comité scientifique : jusqu’au 18 décembre 2026.  

Inscription : du 25 janvier au 26 février 2027 (inscription anticipée) ou avant le 10 mars 2027.   

Plus d’informations : comunicafrica@ulpgc.es  
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